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CTPATETII HEPEKJIAQY NYBJINACTUYHUX TEKCTIB
Y KOHTEKCTI MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII

Y pobomi 0ocnioaceno cmpamezii nepexiady nyoniyucmuuHux mexkcmis Kpizo NPusmMy MidcKynomypHOi KOMYyHIKayii.
Ilybniyucmuuni mexkcmu po3enfioaromscs He auuie K 0dxcepeno iHghopmayii, a il AK NOMYHCHUU THCMPYMEHM GNIUBY HA
CyCninbHy OYMKY, W0 8UMA2ACE 8I0 NepeKiaoaia 2iuboKo2o po3yMiLHs COYIOKYIbIMYPHO20 KOHMEKCHTY K MOGU OPULIHAITLY,
mak i Mosu nepekaady. Akmyanvbnicme memu 3yMOGIeHA npoyecamu 2100anizayii ma 3pocmanHam poii meodia y po3-
BUMKY MINCHAPOOH020 cnispobimuuymea. Ilepexnad mexcmie nyoniyucCmuyHo20 CMui0 Cb0200HI BUXOOUMb 30 MeXNCi
cymo ninegicmuunoi mpancgopmayii, Habyeaiouu 3HAYEHHA KYIbMYPHO20 NOcepeOHuymea. Y 00CHiOdceHHi npoanani-
308aHO KAIOYOSI cmpamezii nepexknady, ocoonusy yeaza npudileHo npasmamuyrit aoanmayii. Pozenanymo mpyouowi
nepexkaady 6e3eK8ieaneHmHoi 1eKCUKu, NOTIMUYHUX Mema@op ma idiom, AKi € 2IUOOKO BKOPIHEHUMU V CReyuiKy neeHoi
Kynomypu. Kopomko onucano ocobnugocmi 3acmocy8anisi OCHOBHUX JEKCUKO-2PAMAMUYHUX mpanchopmayitl (3aminu,
000a6amHs, CKOPOUEHHSI MEKCMY), Wo 6IUBAI0OMb HA PiGeHb adeKeamHocmi nepexaady. ¥ docnidcenni obIpyHmosano,
WO KOMYHIKamuena mema nyOoniyucCmuyHo20 mexkcmy € 0808eKMOPHOIO: B0HA NONALAE 8 nepedasanti Ho8oi ingopmayii
(KOZHIMUGHULL ACNEeKm) Ma OeMOHCMPYS8AHHI A8MOPCLKOL YU pedarkyitiHoi oyinku nooditl (emoyiunuil acnekm). OCKinbKu
3MI 3a621c0u penpezennyioms NOZUYII0 KOHKPEMHUX COYIANbHUX SPYN, Y YEHMPI OOCTIONCEHH NOCMAE KOMYHIKAMUBHA
iHmenyis, AKa NOEOHYE KoHcmamayiro gaxkmis i3 ixHvoto inmepnpemayiero. [logedeHo, o nepexiad nyoriyucmudHux
MeKcmi6 y KOHMeKCMi MIdCKYIbIMYPHOI KOMYHIKAYIT MOXNCIUBULL TuLe 3a YMOBU NOEOHAHHSA NIIH2BICIMUYHOL MOYHOCTI 3
2UOOKOIO KYIIbIMYPONI02iuHOI0 KoMnemeHyiero. Agmopka 00600ums, wjo NPIopUmMemnor0 Cmpamezicio 6 cyuacHux meoia
CMae KOMYHIKamueHa pieHOYIHHICMb, AKa 3a0e3neuye npasuivbhe CHpUUHAMmMS 3micmy ma iHmenyiti agmopa iHuomos-
HUM PEYUnieHmom, a a0eK8amHicmo nepexkiady 0e3nocepeorHbo 3aieXiCums 6i0 PO3KPUMMSsL iHMeHYIOHAIbHOCME Opuci-
Hany. /[ noeHo2o po3yMiHHA mMa 6i0MEOPEHHSI MEKCMY 3anpoNnOHOB8AHO MPUPIGHEeSUN AHANI3 [THMeHYIl: KOSHIMUBHU
pisenb, mobmo 06’ ekmueHe 8i000padiceHHs OIUCHOCMI, NPAeMAMUYHUL PigeHb — CYO €EKMuUBHe CMAGIeHHsA MO8Ys md
6NIUB HA PEYUNIEHMA, eCIemUYHULL DiGeHb — peanizayis Xy00uCHbO-eCMemuiHo20 GNIUGY Yepe3 MOGHI 3acodu.

Knrwouosi cnosa: cmpamezii nepexnady, nyoniyucmudHui mexkcm, MidicKyIbmypHa KOMYHIKayis, npazmamuina aoan-
mayis, MeoiaducKypc.
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STRATEGIES FOR TRANSLATION OF PUBLICISTIC TEXTS
IN THE INTERCULTURAL COMMUNICATION CONTEXT

The paper explores strategies for translating journalistic texts through the prism of intercultural communication.
Journalistic texts are considered not only as a source of information, but also as a powerful tool for influencing public
opinion, which requires the translator to have a deep understanding of the socio-cultural context of both the original
language and the target language. The relevance of the topic is due to the processes of globalization and the growing role
of the media in the development of international cooperation. Today, the translation of journalistic texts goes beyond purely
linguistic transformation, acquiring the significance of cultural mediation. The study analyzes key translation strategies,
paying special attention to pragmatic adaptation. The difficulties of translating non-equivalent vocabulary, political
metaphors and idioms, which are deeply rooted in the specifics of a particular culture, are considered. The features
of the application of the main lexical and grammatical transformations (substitutions, additions, text reductions) that
affect the level of translation adequacy are briefly described. The study substantiates that the communicative purpose
of a journalistic text is two-vector: it consists in transmitting new information (cognitive aspect) and demonstrating the
author's or editorial assessment of events (emotional aspect). Since the media always represent the position of specific
social groups, the focus of the study is on communicative intention, which combines the statement of facts with their
interpretation. It is proven that the translation of journalistic texts in the context of intercultural communication is
possible only if linguistic accuracy is combined with deep cultural competence. The author proves that the priority
strategy in modern media is communicative equivalence, which ensures the correct perception of the author's content
and intentions by a foreign-language recipient, and the adequacy of the translation directly depends on the disclosure of
the intentionality of the original. For a full understanding and reproduction of the text, a three-level analysis of intention
is proposed: cognitive level, i.e. an objective reflection of reality; pragmatic level — the speakers subjective attitude and

influence on the recipient, aesthetic level — the realization of artistic and aesthetic influence through linguistic means.
Key words: translation strategies, journalistic text, intercultural communication, pragmatic adaptation, media

discourse.

IMocranoBka mpo6sjemMu. [HTEHCH)IKAIT MiXK-
HapOJHMUX KOHTAKTiB HA CYy4aCHOMY €Talli PO3BHUTKY
CYCHIJIBCTBa 3yMOBWJIa HaraJbHy HOTpedy y dopmy-
BaHHI BUCOKOKBaTi(piKOBaHUX MepekiafadiB. YIocKo-
HaJIeHHsI [UPPOBHX IUIaT(GOpM Ta po3mHpeHHs iH op-
MaIifHOTO TIPOCTOPY BHCYBAaIOTh HOBI BHMOTH 0
pO3pO0KH IHHOBAIIMHUX TEXHOJOTIH Yy MTepeKyiaaab-
kit mismpHOCTI. OcoOnmBoOi Barn HaOyBa€ BUBYEHHS
cneundiky mepexnaay myOniUCTHIHOTO AUCKYPCY,
10 3yMOBJICHO, 3 OIHOTO OOKY, IBUAKUM 3pOCTaHHIM
KIUJIBKOCTI CIIeLiaIi30BaHUX MeIiapecypciB, sKi 3a0e3-
MIEYYIOTh 1HO3EMHY ayIUTOPII0 aHATITUIHOIO 1HGOP-
MAIli€I0 MPO CYCHIIBHO-TIONMITUYHE KHUTTA YKpaiHu
[UIIXOM aJarTalfii MarepialiB BITUM3HSIHUX MeJia;
3 iHIIOro OOKy, MONPH BHUCOKHU TMONUT HAa SKICHY
MejIia-TpaHCHAIi0, TeOpeTnyHa 0a3a Ta MpaKTHUHI
peKOMeHaIlli 00 MEPeKIaay caMe TaKUX TEKCTIB
y cydacHHUX IM(GPOBUX GdopMaTax 3alUIIAIOTHCS
HEJOCTaTHBO OIPAIlbOBAaHUMHU Y (ITONOTIUHIN HayIIi.

AHaAJI3 MOCTiIKeHb., Y MeXax LbOro JOCIHI-
JDKEHHS OCHOBHUM € TIOHATTS CTparterii mepexnamy,
Ky TPaKTyeMO SIK CBIZIOMO BUpPOOJCHHWI mepeKia-
JadeM ajIropuTM Aii y mporieci (axoBoi KOMyHiKa-
THUBHOI JisTbHOCTI. 1lei anroputM cripsMoBaHUH Ha
CTBOPEHHSI LIIbOBOT'O TEKCTY, 1110 HE JIMIIE aleKBAaTHO
Ta TOYHO PENpe3eHTYE 3MICT OpHUTriHaly, a i Biamo-
Bijae HopMaMm THpodeciiHOI eTHKH mepekanaya
Ta OYIKYBaHHSM pELUIIEHTa IHIIOTO JIIHTBOKYIIb-
TypHOTO cepenoBumia. IlutaHHs crpareriii mepe-
KJIaAy B KOHTEKCTI MDKKYIBTYPHOI B3a€MOIii IPyH-
ToBHO mociimkyBanu P. 3opipuak (3opiBuak, 1994),
1. Kopynens (Kopynens, 2003), B. Paguyk (Paguyk,

2013), O. Yepennuuenko (Yepemuudenko, 2007) ta
iHI. Y iXHIX Opausgx MyOmiIMCTHYHHHA TEKCT poO3-
DISIIAETHCS HE JIUIIE K pKepeno iHpopMarii, a i 1k
CKJIaJHUN KyasTypHuil (heHomeH. Tak, moCiigHUISL
(dhpazeosnorii Ta peaniit y nepexnani P. 3opiBuak Haro-
JIOITyBajla Ha BaXKIIMBOCTI PO3YMIiHHS JIIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTIYHOIO acleKTy, a came: K HalliOHaJbHO-
MapKOBaHI OJMHHUII IyONiUCTUKU BIUIMBAIOTH Ha
cBioMicTh anpecara (3opiuak, 1994); aprop nigpyy-
HukiB . KopyHenp getansHO omucaB crmocoOu mepe-
KJIaTy BIIACHUX Ha3B, peamiii Ta Oe3eKBiBaJICHTHOI
nexcuku (Kopyners, 2003); onuH i3 HalaBTOPUTETHI-
LIMX OCIIAHUKIB HEpPEeKNaay SIK «IiaJlory KyJIbTyp»
B. Paguyk akueHTye yBary Ha TOMY, 110 IepeKiajad
[IOBUHEH IIEPEJAaBaTH HE JIMILE TEKCT, a i KyJIBTypHUI
KOHTEKCT, a TAKOXK PO3IISAaE MepeKiia sk 3acio 30e-
peXCHHS HAIIOHATLHOI iIEHTHIHOCTI B YMOBaXx IJIO-
Oamizanii (Pamayk, 2013); BHecok O. UepenHnueHka
CTOCYETbCS Teopii QPyHKLIOHATIBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI,
30KpeMa BiH JETaJbHO aHalli3yBaB, SK Pi3HI CTUII
(30kpeMa TyOIIUCTUYHHUI) BUMAararoTh OCOOIUBHUX
CTparerii amanTartii 3aJeXKHO BiJl CyCIIIBCTBA, TKOMY
aapecoBannii Tekct (Uepeaamnuenxko, 2007).

Merta nOCHiIKeHHSl TOJSTa€ y KOMIUICKCHOMY
TEOPETUYHOMY OOTPYHTYBaHHI Ta MPaKTUYHOMY aHa-
Ji3i cTparerii mepexiany NMyOTiIUCTHYHHX TEKCTIB
SIK 3aC00y MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 3 0COOIMBUM
aKIIEHTOM Ha 30epe’keHHI KOMYHIKAaTMBHOI iHTEHIIIl
aBTOpa (Ha KOTHITUBHOMY, IIparMaTHYHOMY Ta €cTe-
TUYHOMY PIBHAX) IPHW ajanTamii TEeKCTy IJisi iHIIO-
MOBHOTO penuiieHTa. [|jiss ToCITHEHHS MOCTaBICHOT
METH Ta pO3B’sI3aHHS 3aBlaHb Y poOOTI BUKOPUCTAHO
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KOMIUIEKCHHUH MiAXiz, mio 0a3yeTbesi Ha TaKMX MeTo-
AAX: ONUCOBO-AHANIMUYHUL MemOoOd ISl TEOpeTHd-
HOTO y3araJlbHeHHS! HasiBHUX IiJXOAIB O BHBYEHHS
MyOMiMCTUYHOTO CTHJIIO Ta CTpaTerii mepekiamy
B MpalsiX BITYM3HAHUX 1 3apyODKHUX HayKOBIIIB;
Memoo THMEHYIOHANbHO20 aHani3y Al 3’ SICyBaHHS
MIPUXOBAHUX 1 ABHUX IIiJIeil aBTOpa OpUTiHATY Ha KOT-
HITUBHOMY, IParMaTH4HOMY Ta €CTETUYHOMY PiBHSX;
Memoo nepexaadaybkux mpancgopmayiti aas oNpu-
SIBJICHHSI Ta Kiacu(ikalii JeKCHYHUX, IpaMaTHYHUX
Ta CTHIICTHYHMX 3aMiH, 0 SKHX BIA€ThCS IEepeKIa-
Jad A afganTamii TeKCTy 10 HOPM iHINOI KyJIbTypH;
Memoo npazmMamuidHo20 aHaizy IUisl OIIHKU TOTO, SIK
NepeKIaeHui TEKCT BIUTUBAE Ha LIJIbOBY ayAUTOPIO
Ta yd 30epiraeTbCs NpU IIBOMY aBTOPCHKa OLIIHKA
oIt (EMOIIIfHUI acIIeKT).

Buknag ocHoBHOoro marepiaay. Crpateriune
IUTaHYBaHHs MEepeKIalalbKoro mpouecy B pooOoTi 3
nyOmiUCTUYHUMH TEKCTaMH Nependavae AeKisibKa
eTalliB:

1) nepeonepexnadayvkuii ananiz — BU3HAUYCHHS
XKAHPOBOI MPHUHANEKHOCTI TEKCTy (aHAJIITHYHA
CTaTTA, PEOPTaXK, €CE TOILIO), 3’ ICYBaHHS aBTOPCHKOT
IHTeHII1 Ta IIbOBOI ayUTOPii,

2) gusHayeHHs OCHO8HOI cmpamezii — 30epexXeHHs
JIHTBOKYJABTYPHUX OCOOJMBOCTEH Ta MaKCHMAalbHA
aJanTallis BiJIOBIIHO JIO0 HOPMH MOBHU IEPEKIALTY,
OO0 € BaKIMBUM MAJS TEKCTIB MyOIiIHCTHYHOTO
CTHJIIO, HACHYEHOTO pEeaTisiIMA Ta NpPEUEeNEeHTHUMH
(heHoMeHamu;

3) mpancghopmayiiinuii eman — BUKOPUCTAHHS
ONTUMAJIbHUX JIEKCUYHUX, CHHTAKCUYHUX Ta IparMa-
TUYHUX TpaHchopMauiil 1uis afeKBaTHOI penpe3eHTa-
i KOHOTaTUBHOTO 3HAYCHHSI.

Crnenudika mNyOMIUMCTHYHUX TEKCTIB MOJIrae
B iXHil MONMi(yHKUIHHOCTI — OHOYaCHO BUKOHYIOTb
iHpOpPMaTHBHY, BOJIIOHTaTUBHY, €MOLIHHY (YHKIII.
Bingrak, 3aBmaHHs mepekiagada IMOJSTae HE JIMIIE
B IepeaaBaHHi 3MicTy, a i y 30epekeHH] mparMaruy-
HOTO IMOTEHI1aJly MOBH OPHTiHaly, 10 BUMAarae Iiu-
OOKMX EKCTPaJiHIBICTUYHHUX 3HAHB MPO MOJITUYHUH
Ta COL[IOKYJIBTYPHHUII KOHTEKCT ABOX KpaiH.

Crierugiky MOBU Mefia BH3HAYAKOTh TaKi YWH-
HUKH:

Cmanoapmu3sayis ma 06 ekmusHicms — HOBUHHI
Marepiain 0a3yl0ThCsl HA MOBHHUX LITaMIax, KIile Ta
JIEKCHKaIi30BaHUX MeTadopax, 0 CTBOPIOIOTH 1JTI0-
3110 MOBHOI HEYNEPeIKEHOCTI Ta JOKYMEHTAJIbHOI
TOYHOCTI;

Excnpecusnicms ma asmopcoka oyinka —y crat-
TSIX MOBA CTa€ IHCTPYMEHTOM BIUTUBY Yepe3 eMOLilHi
KOHOTAIlil, a TAKOXX BUKOPHUCTAHHS OLIIHOYHMX eriTe-
TiB Ta MPSIMUX 3BEPHEHB 10 ayAUTOPiI;

Kynomypnuii ma icmopuunuii 0oceio — trexcta 3MI
HaCHYEHI «KOAaMHU» TEBHOTO CYCIiJIbCTBA, 30KpeMa
peanmisiMi  (Ha3BM 1HCTUTYLiH, MOMITHYHHUX ITOMIN
TOIIIO), ATFO31IMH Ta [IUTaTaMH (BiICHIAHHS 10 KiHO,
JiTeparypH 4 ictopii);

Bukxopucmannsa 3nudsicenoi nexcuku — BUKOPHUC-
TaHHsI CIICHTY, PO3MOBHUX (OPM, MOAEKYIH HEHOPMa-
TUBHOI JIEKCHKH, 10 CTIPHUsIE CTBOPEHHIO ipPOHIYHOTO
ab0 TyMOpHCTHYHOTO e()eKTy, a TaKOoX JOoIoMarae
CKOPOTUTH JUCTAHIIIO 3 YUTAYEM.

MosHna epa ma Oegopmayis idiom — BKUBAHHS
CTIMKHMX BHpa3iB, KajgaMmOypiB, NpHUCIIB’IB Ta TpH
ciiB. Oco0nMBO SICKpaBO 1€ peali3yeThCsl B 3arono-
BKax, SIKi € CIPaBXHIM BHKIUKOM JJIsl IepeKIiaaaya,
OCKIJIBKU iXHIH CEHC TPUMAETHCS Ha CreUu(piuHOMY
KyJIBTYPHOMY KOHTEKCTI Ta Ipi 3BYKiB.

Cmunicmuuni ghicypu — nasl IOCWICHHS oOpas-
HOCTI aBTOPH AaKTHUBHO 3aJIydyaloTb MeTadopu Ta
METOHIMIIO (K 3aCTHUIII, TaK i aBTOPCHKi), Timepoonu
Ta JITOTH, eBPeMi3MH (TIOM’SKIIEHHS TOCTPUX TEM)
Ta IHOCKa3aHHS.

KomyHikaruBHa MeTa MyONiUCTUYHOTO TEKCTY
nojsirae B rmepenaBaHHi HOBoOi iHdopmanii (KoTHi-
TUBHHH acleKT) Ta JeMOHCTPYBaHHI aBTOPCHKOi abo
pEeNaKIiifHOT OIIHKK TOMiHd (eMOIIHMI acIeKT).
Ockinekn 3MI 3aBKOM PENpe3eHTYIOTh IMO3HIII0
KOHKPETHUX COLIaJIbHUX TPYI, Y LEHTPi TEKCTY CTO-
iTh KOMYHIKaTHBHA 1HTEHIIisl, KA MMOEAHY€E KOHCTaTa-
1iro (akTiB i3 iXHBOIO iHTEpHpeTauiero. Po3rsanaroun
nepekian sK Ipolec CTBOPEHHS EKBiBaJCHTHOTO
TEKCTY iHILIOI0 MOBOIO, BaXKJIMBUM € PO3KPHUTTS HOTO
IHTCHIIIOHAIBHOCTI, OCKUIBKHM caMe I[UIbOBa CHpS-
MOBaHICTh Ta IHTEHLiS aBTOpa € BH3HAYAIBHUMHU
arpuOyTaMu 3MiCTy OyIb-SKOTO BHCJIOBJICHHSI, BiAIO-
BiJTHO Bifl IOTO 3aJICKUTDH aJCKBATHICTh HEPEKIAIYy.
3 METOI0 MOBHOTO PO3YMiHHS TEKCTY Ba)KJIMBO 3/il-
CHMTH aHali3 iHTeHIi], 1110 mependadae TpH piBHi: Ko2-
Himuenull (BimoOpaskeHHs1 AIHCHOCTI); npacmamuy-
Hul (BUpaXeHHA Cy0 €KTHBHOTO CTAaBJICHHS MOBL);
ecmemuynutl (peaizaiis eCTETUYHOTO BIUIHBY).

Koenimusnuii pigenv ananizy — 1ue 3’sacCyBaHHA
(akTHYHOTO 3MICTy TeKcTy. sl 1boro HeoOXimHO
BUOKPEMHTH KIIIOYOBI CJIOBA Ta BCTAHOBUTH JIOTi4HI
3B’s13kM Mk HUMH. Hanpuknan, y peuenni The sudden
collapse of the negotiations sent shockwaves through
the financial markets, leaving investors scrambling
for safety BUOKpEJIEHO TaKi KIIIOYOBi CIIOBA, AKi mepe-
KJIaIa€EMO JI0CITiBHO collapse of negotiations — mpoBa
neperoBopiB (npuuuHa); shockwaves — MOK/MOTPS-
CiHHA (XapakTep BIUIMBY); investors scrambling —
IHBECTOPH IIyKaIOTh BUXiM (HACHigokK). MoIuBuUit
BapiaHT MepeKIaay, YpaxoByHOUd MPUIMHHO-HACTII-
KOBUM 3B’s130K: Panmosuii nposan nepezogopis

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

125



Mogso3zHaBcTBO. AiTepaTypO3HABCTBO

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsescsesnsscscsscscsssoce

CHPOBOKYBA8 NAHIKY HA (DIHAHCOBUX PUHKAX, 3MY-
cuwu  iHGeCmopie MepMiHO80 ulyKamu Oe3neymi
axmueu. BapTo 3a3Ha4nTH, IO HABITh ITPH TIEPEKIIAMI
shockwaves BHCIOBICHHIM CHpo6OKY6as NAHIKY,
iHQopMaTHBHA IHTEHINS 3aJMINUIACS Maibke imeH-
TUYHOIO OPUTIHAITY.

IHOAI &M MOCSATHEHHS aJEeKBaTHOCTI IEpeKiia-
Jla4 BIAETHCS J0 CTUCHEHHS TEKCTY, KOJIM (haXiBellb
30CePEKYEThCS JIUIIE Ha KITFOYOBUX CJIOBaX. 3aCTo-
CyBaHHS IIi€i cTparerii mependadeHo HopMaMyd MOBH
nepexyany abo mparHeHHSM YHHUKHYTH 0aratociiiB-
Hocti. Tak, peuenus The government has reached
a decision to provide financial assistance to small
business owners who have been affected by the crisis
MOXHA TIEPEKIIACTH, BAAIOYUCH JIO TAKTHKH MOBHOI
eKOHOMIi 31 30epekeHHsIM iHpOpMAaITiiHOT 1HTEHIIIT
TEKCTY OpHUTiHANY: VYpa0 supiwiue ¢inancoso niompu-
Mamu nocmpadxcoanuil maauti 6isnec (3aMicTb npu-
UHAG pilenHs Ha0amu 0ONoMOo2y BUKOPUCTAHO JIAKO-
HIYHE BUCIJIOBJICHHS 6UpIUUE niOmMpumamu; 3aMicTh
MIAPSTHOTO PEUCHHS 61ACHUKU, 5IKI NOCMPAdNCOanu
8i0 Kpu3u — MIPUKMETHHUK NHOCMPAANCOATUU.

SIKIIO TEKCT MICTHTh CIIOBa 3 KyJIBTYPHHUM a0o0
icTopuuHuUM miaTexkcToM (peanmii), SKi BiICyTHI
B MOBI IepeKiaay, 4acTo 3aCTOCOBYIOTH CTPATeriro
onucy. 3aMiCTh TOTO, 100 BBOIUTH HE3PO3YMLUTHI
TEpPMiH, TIepeKIaiad po3KpruBae HOTo CyTh, POOIISTIN
TEKCT JNOCTYIHUM Il peluiienTta. Tak, Hanmpuk-
nax peueHHst The local council decided to hold a
town hall meeting to discuss the new infrastructure
project MiCTUTh pealtito town hall meeting (OCIIBHO
3ycmpiy y MicbKill pamywi), Mo € Ccrenudigao
dhopmoro mybmiuanx ciryxanb y CHIA Ta bpuranii,
Jie IPE/ICTAaBHUKH BJIAJIM BIIMOBIAIOTH HA 3aMIUTAHHS
MemiKaHiiB rpomanu. [Ipsmuii nepexnan Mmoxe OyTu
HE3pO3yMIIMM Uil YKPaiHCBKOMOBHOTO — pEIMITi-
€HTa, TOMY BapTO 3aCTOCYBATH OMHCOBHH MEPEKIal:
Micovka pada eupiwiuna npogecmu @iOKpumy 3ycmpiy
i3 MeWKaAHUAMU 2POMaou, wob obeosopumu HoO8UI
ingppacmpyxkmyprnuti npoekm. Y Takuid crocid 4iTko
OKpeciieHo GopmMaT Mozl 31 30epeKESHHSIM COIIaTEHO-
PETYIATUBHOI iHTEHIII] OpUTiHAITY.

Ipaecmamuunuil pisens amanizy IHTEHLIT CTOCY-
€TBCSI CyO €KTHBHOTO CTaBJICHHsSI aBTOpa JO TIOAii.
Iepeknanady Mae He MPOCTO TMEPEKIACTH TEKCTH,
a BUSIBUTH 1I€0JIOTYHHM IIATEKCT, MTO3ULII0 BUAAHHS
Ta eMoliiiHe 3a0apBieHHs1 TekcTy. OCHOBHA MeTa —
BUKJIMKATH B PELUIIEHTa TOW caMHi TparMaTuaHUH
edexT (criBuyTTS, O0ypeHHS, ipOHII0), SIKHA BiTUyBa€e
qUTad OPUTIHATY.

B aHDINACHKOMOBHUX TEKCTaX COIIO-IIOMITAYHOL
TEMaTUKH TOACKYI! BHUKOPHUCTOBYIOTh MapKepu a0o
IPOHIYHI CTPYKTYpH JJIsi IEMOHCTPYBAHHS CKEIICHCY
010 Jiki odiiiHuX 0ci0, Hanpukian, The minister s

«bold new strategy» turned out to be nothing more
than a collection of old slogans wrapped in shiny
paper. Y ybomy peuenHi aBTOpP BUKOPHUCTOBYE JAIKH
JUis BUCIOBICHHS «bold new strategy» (cminua
HOBa CTpaTeris), 1100 IMOKa3aTH CBOE CKENTHUYHE
CTaBJICHHS, II0 TIOCWIIIOE TpParMaTuyHud eQexT —
BHCMIIOBaHHS BiICYTHOCTI peanbHUX pedopm. Onux
3 BapiaHTIB TMepeKiagy Moxe OyTH Take pedeHHS:
Tak 3eana «cminuea HoGa cmpameeisiy MiHicmpa
BUABULACA JUULe HADOPOM CMApux eacen y OIUCKyUill
o0bzopmyi. JlomaBaHHS MapKepa max 36aHa BIYYHO
JIEMOHCTPYE ipOHIUHY 1HTEHIIiI0 aBTOPA.

Ecretnunmii acmekT iHTEHIIII 30CepemKEeHUI Ha
TMiHTBaNBHIN ¢opmi. Ilepexnanad He MOXKe MPOCTO
KOTIIIOBAaTH TPaMaTUKy OPUTIHAITY, OCKUIBKU KOXKHA
MOBa Ma€ CBOIO YHIKaIbHY CTPYKTYPY. 3aMiCTh LILOTO
BiH BHUKOPHCTOBYE CHHOHIMIYHI TEpeTBOPEHHS,
00 30eperTy 3MicCT, aje MoAaTH HOro MPUPOAHO B
MOBI1 TIepekiany., TOOTO 3HAWTH HAWKpaIIWi CII0-
ci0 mepenaBaHHs iHBapiaHTa ceHcy. B aHmmilchkiit
MOBI, HaNPUKIAJ, MOMUPEHI KOHCTPYKIIi 3 TepyH-
JiEM, CKJIaJHI JOAATKH, SKI B YKPalHCBKIH MOBI
Maibke 3aBXIM BHUMaraloTh 3aCTOCYBaHHS TIpama-
THyHUX Tpancopmariii. Tak, y peaenni The CEO's
insisting on immediate changes frustrated the board
of directors € TepyHHiallbHa KOHCTPYKIiA insisting
on..., IKa BUKOHYE poJib migMmeTta. JlocmiBHuiA nepe-
knan: Hanonseanna euxonaguoco oupexmopa Ha
He2auHUX 3MIiHAX pO34apyeaio... NEemo TOopyUIye
HOPMH yKpaiHCHKOi MOBH, TOMY BapTO BUKOPHCTATH
3aMiHy YaCTHHU MOBH a0o0 mepedyayBaTu pedeHHs,
Hanpukiaa: Te, w0 6uUKOHABYUI OUPeKmMop HANOAA-
206 HA He2AUHUX 3MIHAX, GUKTUKALO PO3YADYEAHHS]
y paou Oupexmopiey. Y Tepekiaal YKpaiHChKOIO
MOBOIO BijOyinacs 3aMiHa IMEHHHKOBOI KOHCTpPYK-
il (ranonseanns) Ha MApPSAHE pPeUeHHS (me, w0
Hanongeas), Mo € TATIOBUM TPUAOMOM Y TepeKIai
aHDITIMChKOTO TepyH is. [HTeHIlis He 3MiHMIacs, ane
BHCJIOBJICHHSA CTaj0 JIETHIMM JUIA CIOPHHHATTS Ta
BiJINIOBi/1a€ HOPMaM yKpaiHChKOi MOBH.

Ilin wac mepeknamy Yacto BHHUKAaE MoTpeda
BBECTH B TCKCT HOBi €JIEMEHTH, SKHX HE OyI0 B OpH-
rinaimi. Taki Tparcdopmallii Ha3UBAIOTH TOJaBAHHSIM.
Bonu pomomararoTe He NHMIIE€ TOYHINIE MEPEAATH
3MICT, @ i Y3TOJIMTH TEKCT 13 rPaMaTUYHUMU Ta CTH-
JNICTUYHUMHU HOpMaMy MOBH Tiepekiany. Hanpuknarn,
B aHTJIIMCHKIM MOBI 6araTo iMEHHUKIB MafOTh IITHPOKE
3HAYEHHS, SIKe B YKPaiHCHKi MOBi MOTpedye yTod-
HEHHS 32 JOTTOMOTOFO TOAATKOBHX CHiB: The company
is planning to introduce new technologies next year.
Sxmo nepeknactu AociiBHO Komnanis nianye enpo-
6aoumu HOGi MEeXHON02ii HACMYNHO20 POKY, PEUCHHS
€ 3pOo3yMiINM, aje MmoTpedye yTOUYHIOBAIHHHUX CIIB,
mo0 MiJKPECIUTH KOHKPETHHH AacleKT iHTeHIlii,
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30KpeMa, MI0 Ili TEXHOJIOTil CTOCYIOThCS BHUPOO-
HULTBA): Hacmynnozo poxy Komnauis niamye enpo-
eéaoumu Hos8i eupoodHuui mexuonociiy. JlomaBaHHS
CIIOBAa 6UpOOHUYI JOTIOMarae Kpamie IHTerpyBaTH
BHUCJIOBJICHHSI B KOHTEKCT CTaTTi.

VY Tekcrax MyONIIUCTHYHOTO CTUIIIO IIHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTBCS MOBHI Kiimle, M0 € 3BHY-
HUMH JUIsI HOCIiB MOBH B NEeBHUX cdepax (Imodi-
TUKa, €KOHOMiKa, icTopis). IX ocHoBHa (QyHK-
Iisl — TOJIETIIUTH CIPUHHATTS iH(OpMaIlii 3aBIsIKu
BITiI3HABAHOCTI. B aHTITHCHPKOMOBHUX ITyOTIIIUCTHY-
HUX TEKCTaX BUKOPHCTOBYETHCS BEIHMKa KiTBKICTH
KJime, SKi OpU JOCIIBHOMY MepeKyaii 3BydYaTb
HEMPUPOIHBO, TOMY HAWKpaIlle 3HAUTH BiJIOBITHUK
B MOBI mnepeknany. Hanpuknan, kiime Only time
will tell — Yac noxaoice (cTaHmapTHE BUCIOBICHHS
JUIS 3aBEpIICHHS aHANITHYHUX CTaTeH; yBIWIMBE
BHCJIOBJICHHS PO Te, U0 MIOCh € noranum: 7o leave
much to be desired Haiikpalle mepeKiIacTu yKpaiH-

...............................................................................

CBKOIO MOBOIO 31 30€peXeHHSIM MparMaTuKu OpUTi-
HAJTBHOTO TEKCTY: 3aaumulae oaicamu Kpauwozo.

BucHoBok. SfxicHuil mepekiag MOYMHAETHCS
3 JCKOMyBaHHS IHTEHIIMHOI 0a3W BUCIOBJICHHS.
[lepexnamay MOBUHEH BUOKPEMUTH KJIIOUOBI CIIOBA,
SIKi J103BOJIATH PENPE3EHTYBAaTH peaslbHy KOMYHiKa-
TUBHY CHUTyalilo. SIKIIO 3MICT 3alMIIaeThCs ABO-
3HAYHUM, BaKJIMBO 3alIOBHUTH MPOTATHHU Y (HOHO-
BUX 3HaHHIX (ICTOpUYHOMY YH KYJIETyPHOMY
KOHTEKCTI), II[00 HEe BTPATHUTH KOACH 13 TPhOX aCITICK-
TiB cMucTy. BuOip ci1iB i rpaMaTHdHUX CTPYKTYp Ma€e
OyTH THYYKUM Ta BpPaxoBYBaTH (opMallbHO-MOBHHH
ACIEKT IHTeHIII] (CHHOHIMIYHI IIEPETBOPEHHSI, 10/1a-
BaHHS YW CTUCKaHHS Tekcty). [lomampme nocii-
JOKEHHST Mefia-aTdopmM, M0 CIeIiali3yloThCs Ha
mepekiaaal YKpaiHChKOi ITyOITIIUCTHKA, JO3BOJUTH
BHOKPEMUTH TepeKIIaallbKi TPYAHOII Ta BUPOOUTH
MPaKTHYHI KEeHCH U1 BIOCKOHAJEHHS OCBITHBHOTO
MpOIECY B rayry3i Nepekiago3HaBCTBa.
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